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Muraszombat karácsonyfája.
A  k i s d e d ó v ó  s z e r é n y  l a k á b a n  k e t t ő s  ü n n e p  v o l t  a  k i s d e d e k  ö r ő -  j 

r a é re  k ö z a d a k o z á s  . á l ta l  e . n e l t  k a r á c s o n y f a  k i v i l á g í t á s a .  I t t  i g a z á n  a z  
í r á s  s z a v a i  s z e r i n t :  „ d i a d a l ü n n e p e t  ü l  a  s z e l l e m "

A lk a lo m s z e r ű  i s ,  h is z e n  a z  e g é s z  k e r e s z t é n y  v i l á g  a  s z e l le m  d i a 
d a lü n n e p é t  ü l i .

A z  a  f é n y ,  a z  a  r a g y o g á s ,  m e ly  m o s t  a  k u n y h ó t ó l  a  k i r á l y i  p a 
l o t á i g  a  k a r á c s o n y f á k r ó l  v i l á g i t ,  m é l t ó  j e l k é p e  a n n a k  a  m i n d e n t  m e g 
v i l á g í t ó  i s t e n i  lá n g é s z n e k ,  m e ly  a  v i l á g o t  k i r a g a d t a  a  s ö té t s é g b ő l .

S o h a  f e j e d e l m i  p a l o t a  n e m  v o l t  s z í n h e l y e  n e v e z e t e s e b b  v i l á g t ö r 
t é n e lm i  e s e m é n y n e k ,  m i n t  a z  a  s z e r é n y  e k o l ,  m e ly b e n  a  M e g v á l t ó  
s z ü l e t e t t .  —  S o h a  a  „ s z ó "  h a t a lm a  n e m  m u t a t k o z o t t  o l y  i s t e n i  n a g y 
s á g b a n  m i n t  a  M e g v á l t ó  a j k a i n .  —  —  S o h a  v i l á g h ó d í t ó  f e je d e le m  
n e m  h ó d í t o t t a  m e g  ú g y  a z  e m b e r i s é g e t ,  m i n t  a z  a z  e g y  „ I s t e n - e m 
b e r "  é s  s o h a  f e g y v e r  n e m  g y ő z ö t t  o l y  b i z t o s a n ,  m i n t  a z ,  m e ly e t  
K r i s z t u s  a d o t t  k ö v e t ő in e k  a  k e z é b e .

A b b a n  a  s z e r é n y  a k o lb a n  s z ü l e t e t t  m e g  a z  i s t e n i  s z i k r a ,  m e ly  
b e v i l á g í t j a  a  f ö l d  k e r e k s é g é t ,  m e ly  k i é g e t i  a  t i s z t á b ó l  a  s a l a k o t  e s  
m e g t i s z t í t j a  m a g á t  a  s a l a k o t  i s .  A n n a k  a  s z ó n a k  v o l t  o l y  m i n d e n t  
á t f o g l a ló  h a t a lm a ,  h o g y  k im o n d v a ,  m e g r e s z k e t t e k  e l ő t t e  a  f ö l d  h a 
t a l m a s a i  é s  p o r b a  h u l l o t t a k  t ő l e  b á l v á n y a i k ,  é s  a  f e g y v e r ,  m e ly e t  a z  
„ i s t e n i  s z e l l e m "  v i l á g f e l f o r g a t ó ,  m i n d e n t  á t a l a k í t ó  é s  m i n d e n t  m e g 
h ó d í t ó  ó r i á s i  k ü z d e lm é b e n  h a s z n á l t  é s  a  m e ly  b iz t o s a b b  g y ő z e le m r e  
v e z e t e t t  m i n t  m i l l i ó k  s e r e g e ,  e z  a  f e g y v e r  v o l t  —  a  s z e r e t e t .

„ E r e s s z é t e k  h o z z á m  a g y e r m e k e k e t "  a  m e g v á l t ó  e g y i k  
i s t e n i  m o n d á s a  s z in t é n ,  s  h o g y  v a l a h á r . i  M u r a s z o m b a t  i s  e l j u t h a t o t t  
o d a ,  m i s z e r i n t  e g y  k i s  i n t é z e t e  á l t a l  á p o ló ja  l e t t  e z  e s z m é n e k  —  n e m  
ü n n e p e lh e t t e  iu e g  s z e b b e n ,  m i n t  a k i s d e d e k  ö r ö m é r e  f e l á l l í t o t t  k ö z 
a d o m á n y b ó l  g y ű l t  k a r á c s o n y f á já v a l .

TÁR C Zl
A l e g s z e b b .

M u t a t v á n y  a  s I i c u i é u y u e z in n i  k i v á l ó  é r d e k ű  l a p  X .  s z á m á b ó l .

I r ta :  Paál Árpád.
(Folytatás.)

B r a v ó ,  k e d v e s  b á r ó u l ,  s z ó l a l  m e g  e g y  h a r m a d i k .  —  I ) e  e n g e d d ,  h o g y  

é n  i s  k é r j e k  m á r  v a l a m i t .  B á j o s  S a r o l t a  n a g y s á in ,  e g y  ó r i á s i  k é r é s s e l  j á r u 

l o k  a n g y a l i  s z i l i é  e l é .  N e m d e  o k v e t l e n  f o g  b o l d o g í t a n i  e n g e m e t  é s  a  F e r i t ,  

a  h o ln a p u t ú n i  p i q u e - n i q u e - ü u k ö u ?  A  k e d v e s  m a m a  ö u a g y s á i r a  is  m e g í g é r t ' !  

K i t ű n ő e n  t o g u u k  m u la t n i .  A  F e r i ,  a  z s e n i á l i s  f iú ,  p o m p á s  c o t i l i o u  f i g u r á k a t ,  

á l l í t o t t  ö s s z e .  L e g y e n  s z a b a d  e/.t n e k e m  k é r n i .

k a r o l t a  h a n y a g u l  n y ú j t o t t a  o d a  k i s  k e z é t  a  p i q n e - n i q u e  r e n d e z ő  e l é .

—  N a ,  jó .  m a g á v a l  t á u c z o l o iu .  I t  i c z  F a l i  f o g  j á t s z a n i  u g y - e  ?

—  N e m ;  B e r k e s .  O  j á t s z o t t  a  g e n t r y - k a s z i u ó  e s t é l y é n  is ,  f e l e l  a z  é p  

a k k o r  o d a  é r k e z ő  „ x n n i ú l i s  F e r i . -  —  N a g y  ú j s á g g a l  j ö v ö k  l e g s z e b b  S ú r o l t a  

í a g y s á m .  O d a á t  a  c / u k r á s z d á b a u  c s a k is  m a g á r ó l  f o l y  a  t á r s a l g á s .  A  l a d y -

t t r o n e s s e  e g é s z  a r i s z t o k r a t a  u d v a r a  e l  v a n  n a g y f á d t ó l  r a g a d t a t v a .

í l j n l i !  —  s z ó l  k ö z b e  F r i c z i  b á r ó ,  e l ő k e l ő  p o s e - b a  h e l y e z k e d v e ,  n e k ü n k  

un  í z l é s ü n k .

F e r i  f o l y t a t j a ;

—  E g y h a n g ú l a g  k im o n d t á k ,  h o g y  n a g y s á d  a  l e g s z e b b .

E g y  u j  h a n g  s z ó l a l  m e g .

—  K e d v e s  F e r i k é m ,  e z z e l  u g y a n  n e m  m o n d o t t á l  ú j a t  S a r o l t a  u a g y s á m -  

D e  t e ,  a g y  l á t s z i k ,  a r r a  v a g y  k á r h o z t a t v a ,  h o g y  m i n d é g  k é s ő n  é r k e z z é l .  

S a r o l t a ,  a l i g  l e p l e z h e t v e  b ü s z k e s é g é t  a z  im é n t i  s z a v a k  h a l l a t á r a ,  t r é -

i s z » l  o d a :

U g y a n  I m r e ,  n e  b á n t s a  s z e g é n y  F e r i t .

— • B o c s á s s o n  m e g ,  l e g b á j o s a b b  S a r o l t a  n n g y s á n i ,  —  m e n t e g e t ő d z i k  

I : ,  e ,  —  d e  í t é l j e n ,  n in c s - e  i g a z a m .  H á t  n e iu  ö  v o l t - e  a  t e g n a p  is  a z ,  a  k i  

i  a  j o u r - f i x t — n  a z z a l  a  n a g y  ú j s á g g a l  á l l o t t  e l ő ,  h o g y  s z e g é n y  N y í r i  D i -  

b u t a n  p r o v o c á l t á k  e g y m á s u t á n ,  a  m ú l t  s z o m b a t i  b á l o n ,  a z é r t ,  m e r t  e l é g  

o  1 b a  v o l t ,  c s u p a  v é l e t l e n s é g b ő l ,  n a g y s á d  l á b a c s k á j á r a  t á p o d u l .

—  U g y a n  n e  b á n t s á k  a z t  a  f i a t u l  e m b e r t ,  —  k é r i  ü r e s  m o s o l y l y a l  S u -  

■ a ,  —  h i s z e n  n e m  t e h e t e t t  s z e g é n y  r ó l a ;  s  a z t á n  é n  a l i g  é r e z t e m  m e g .

—  B o c s á n a t ,  —  s z ó l a l t  m e g  i s m é t  a  „ z s e n i á l i s  F e r i -  —  d e  a n n a k  a  

b ú n a k  p a t k ó s  c s i z m á ja  i s  l e h e t e t t  v o l n a .

—  F i  d o n c !  —  b o r z a d t  e l  F r i c z i  b á r ó ,  —  m i g  a  t ö b b i e k  e  z s e n i á l i s  

’ e t  e l é g  é r t é k e s n e k  t a l á l t á k ,  e g y  h a n g o s  k a c z a j r a .

U j  s z e m é l y  k ö z e l e d e t t  a  t á r s a s á g h o z  é s  s i e t v e  t ö r t e t t e  á t  m a g á t  S a r o l t a  

A z  e s t  f ő  h ő s e  a  b á l e l n ö k  v o l t .

—  R e n d k í v ü l i  n a g y  k é r é s s e l  j ö v ö k ,  l e g b á j o s a b b  n a g y s á d .  A  l a d y - p a t r o -

A  s z e r e t e t  k a r á c s o n y f á ja  e z .  —  s a z o k  k i k  e z t  l é t r e  h o z t á k ,  
f e n n t a r t a n i  s e g í t e n e k ,  c s a k  a z  „ U r a t  k ö v e t i k " ,  k i  a  s z e r e t e t  b ű v ö s  
h a t a lm á v a l  n e m c s a k  h ó d í t ó ja  d e  m e g v á l t ó ja  i s  l e t t  a z  e g e s z  e m b e 
r i s é g n e k .

K r i s z t u s  s z ü le t é s é n e k  e m lé k é n  r e á n k  e l h a g y a t o t t  e m b e r e k r e  ü d 
v ö s e n  h a t :  l á t n i  a  s z e r e t e t  m ü v e i t ,  s ő t  m e g n y u g t a t ó  c s a k  r a g o n -  
d ő l n i  i s  a  s z e r e t e t  h a t a lm á r a .

E  s z ó  e l le n s é g e  m i n d e n  r o s s z n a k ,  m e ly  s e j t i  a n n a k  a z  é r z é s n e k  
a  f ö l é n y é t ,  m e ly e t  a  „ s z e r e t e t "  k i f e je z .  A l a p f ö l t é t e l e  e z  m i n d e n n e k  
a  m i e l  é s  m o z o g .  L é n y é b e n  r e j l i k ,  v e le  s z ü l e t e t t  é s  k i  n e m  i r t h a t ó  
b e lő le .  M i n d e n  e l t é v e ly e d é s é b e n  a z  e m b e r i  lé l e k n e k ,  m i n d e n  e l t o r z u 
lá s á b a n  i i z  e m b e r i  s z í v n e k  é s  m i n d e n  r e n d e l le n e s s é g é b e n  a z  e m b e r i  
a g y n a k  o t t  v a n ,  o t t  r e j l i k ,  m i n d i g  ó v a  a  r o s s z t ó l  é s  g y a k r a n  g y ő z e 
d e lm e s k e d v e  a  l é l e k  e l t é v e ly e d é s e ,  a  s z í v  e l t o r z u lá s a  e s  a z  a g y  r e n d 
e l le n e s s é g e  f ö l ö t t .

L o b o g j a t o k  k a r á c s o n y f á k !  H i r d e s s é t e k  a z  „ I g e "  d ia d a l á t ,  v i l á g í t 
s a to k  a  s z e r e te t  s z ö v é t n e k é v e l ! V i l á g í t s á t o k  a  f e j e d e l m e k  v á r k a s t é 
l y a ib a n ,  h o g y  s z e r e t e t f l k  s u g á r o z z o n  s z é t  n é p e i k r e !  V i l á g í t s a t o k  a  
n a g y o k  f é n y e s  p a lo t á i b a n ,  h o g y  a  s z e r e t e t  v i l á g í t á s á n á l  m e g lá s s á k  a  
s z e g é n y e k  n y o m o r á t !  V i l á g í t s a t o k  a  p o l g á r o k  h á z a ib a n ,  h o g y  a  s z e 
l t  t  t  l á n g já n á l  é s z r e  v e g y e k  a z  é h e z ő k  é s  d id e r g ő k  s z ü k ö lk ö d é s é t ,  —  

! é s  v i l á g í t s a t o k  a  k u n y h ó k b a n ,  h o g y  a  s z e r e t e t  m e le g e  k ö lc s ö n ö z z ö n  
l a k ó i k n a k  k i t a r t á s t  a  n y o m o r b a n  e s  m e g a d á s t  a  s z e r e n c s é t le n s é g b e n  !

M i l y e n  jó ,  h o g y  e z e n  k i s  k a r á c s o n y - ü n n e p i  e lm é lk e d é s t  a v v a l  
k a p c s o lh a t t u k  ö s s z e ,  h o g y  e z e n  é r z e lm e k e t  n e m c s a k  a z  e g y e s  c s a lá d o k  
k ö r e b e n ,  d e  e g y  k i s  k ö z i n t é z e t ü n k b e n  i s  á p o l h a t n i  m e g é r t ü k .

M u r a s z o m b a t n a k  s z e b b  k a r á c s o n y i  a já n d é k a  s o h a  s e m  v o l t .

n e s s e  Ö m é l t ó s á g a  n m é b e n  v a n  s z e r e n c s é m  f e l k é r n i ,  k e g y e s k e d j é k  m e g e n g e d n i ,  

h o g y  Ö m é l t ó s á g á n a k  b e m u t a t h a s s a m .

A  m a m a  m e g l e p e t v e  u g r o t t  f e l  s z é k é r ő l  s  e g é s z  a k a r a t l a n u l  i s  l e á n y a  

r u h á j á t  k e z d t e  i g a z g a t n i ,  m i a l a t t  z a v a r t a n  k é r d e z ő s k ö d ö t t :

—  H o g y a n  ? . . . m i é r t ?  . . . k e d v e s  e l n ö k  u r .

N a g y o n  t e r m é s z e t e s  o k b ó l ,  t i s z t e l t  n a g y s á d ,  —  v á l a s z o l t  a z  e l n ö k  u r , 

m i a l a t t  m á r  S i r o l t u  k a r j á t  k a r j á b a  f ű z t e .  —  A z  e s t  v i l á g i t ó  h o l d j a  ó h a j t j a  

m e g i s m e r n i  e g é n e k  l e g r a g y o g ó b b  c s i l l a g á t .

—  P o m p á s !  k i t ű n ő  h a s o n l a t !  k i á l t o t t  f e l  e g é s z e n  e l r a g a d t a t v a  F r i c z i  

b á r ó ,  e l ő z é k e n y e n  n y ú j t v a  k a r j á t  a  m a m á n a k .  —  S z a b a d  k é r n e m ,  n a g y s á d ?  

E u  o t t  j ó  iM i i e r ő s  v a g y o k .

S a r o l t a  s  a  m a m a  n é m i  e l f o g u l t s á g g a l  á l l o t t a k  m e g ,  a  e z u k r á s z d a  e g y i k  

k e r e k  m á r v á n y - a s z t a l a  k ö r é  c s o p o r t o s u l t  a r i s z t o k r a t a  t á r s a s á g  e l ő t t .  A  l a d y  

p a t r o n e s s 1* l e e r e s z k e d ő  e l ő k e l ő s é g g e l  n y ú j t o t t  k e z e t  S a r o l t á n a k  s  m o s o l y g v a  
m o n d a :

—  N a g y o n  ö r v e n d e k ,  b á jo s  g y e r m e k e m ,  h o g y  m e g i s m e r h e t e m .  S o k a t  

h a l l o t t a m  d ic s é r n i ,  d e  m é g i s  m e g l e p .  V a l ó b a n  m in d  i g a z a t  m o n d a n a k .  —  

B ó k o i v a  b ó l i n t o t t  g y é m á n t  d i u d é m m e l  r a g y o g ó  f e j é v e l  a  m a m a  f e l é  s  s z í 

v é l y e s e n  f o l y t a t t a :

—  E g y  n a g y  k é r é s ü n k  v a n  k e g y e d h e z ,  b á jo s  g y e r m e k .  H ú s h a g y ó n  l e s z  

a  v é d n ö k s é g e m  a l a t t  á l l ó  „ b ö l c s ő - e g y l e t -  t o m b o l a - e s t é l y e .  B i z o t t s á g u n k  e l 

h a t á r o z t a ,  f e l k é r n i  k e g y e d e t ,  h o g y  —  a  k e d v e s  m a m a  b e l e e g y e z é s é v e l  —  

b i z t o s í t s a  a z  e g y i k  s z e r e n c s e k o s á r  s o r s j e g y e i n e k  b e v é t e l é t ,  a z  á r t a t l a n  k i s 

d e d e k  é r d e k é b e n .  U g y - e  b á r ,  l e s z  s z e r e n c s é n k  b á jo s  g y e r m e k e m  ?

S  i s m é t  a  m a m a  f e l é  f o r d u l v a ,  l e e r e s z k e d ő  e l ő k e l ő s é g g e l  n y ú j t o t t a  
f e l é j e  k e z é t :

—  E l ő r e  is  n a g y o n  k ö s z ö n jü k ,  e g y e s ü l e t ü n k  n e v é b e n .

A  m a m a .  e  v a r a t l a u  k i t ü n t e t é s  é s  s z í v é l y e s s é g  á l t a l  a n n y i r a  m e g  l e t t  

h a t v a ,  h o g y  a l i g  t u d o t t  s z ó h o z  j u t n i .  U v  m a g a s  k i t ü n t e t é s t  v i s s z a u t a s í t a n i  

t e r m é s z e t e s e n  m é g  g o n d o l a t n a k  i s  l e h e t e t l e n s é g .

M e n n y i t  f o g  z s ö r t ö l ő d n i  o t t h o n  a  p a p a  —  a  k i  v é g r e  i s  n e m  t ö b b  

m in t  e g y  „ k i s e b b  j a v a d a l m a z á s i t  á l l a m i  t i s z t v i s e l ő *  —  a z  u j b á l i  k ö l t e k e z é s  

m i a t t ?  M i l y  n e h é z ,  f á r a s z t ó  d é lu t á n i  „ m e l l é k e s  f o g l a l k o z á s * - s á l  g y ű j t i  ő  

ü->sze i s m é t  a z  u j  l o i l e t t e  á r á t ? !  N e m  f o g - e  S á n d o r  i s  ú j b ó l  e l ő á l l a u i  s z o k o t t  

e l l e n v e t é s e i v e l  ?  —  k i  t ö r ő d n e  i l y  k é r d é s e k k e l ,  m i k o r  ó  m é l t ó s á g a  s  a  j ó t é 

k o n y s á g  k í v á n j a  a z  á l d o z a t o t .

A  m a m a  e s  S a r o l t a  e g é s z e n  e l  v o l t a k  r a g a d t a t v a ;  s  m id ő n  h e l y ü k r e  

v i s s z a t é r v e ,  l e l k e s ü l t e n  m o n d t á k  e l  S á n d o r n a k  a  t ö r t é n t e k e t ,  a z  c s a k  e g y  

h a l v á n y  g ú n y o s  m o s o l y l y a l  j e l e z t e  k ö z ö n y ö s s é g é t ,  a  h i ú s á g  e z  ö n t e l t s é g e  f e l e t t .

A  b ö l c s ő - b a l  f é n y e s e n  s i k e r ü l t .  S a r o l t a ,  a z  i g é z ő é n  k a r c s ú  d e r e k á r a  

c s a t o l t  e r s z é n y  t a r t a l m á t  ö s s z e o l v a s v a ,  k ö z e l  h á r o m s z á z  f o r i n t t a l  g a z d a g í t o t t a  

a  j ó t é k o n y s á g  p é n z t á r á t ;  e z  e r e d m é n y n y e l  m e s s z e  m a g a  m ö g ö t t  h a g y t a  a  s z e 

r e n c s e - k o s a r a k  t ö b b i  h ö l g y e i t .  L e á n y - t á r s a i  i r i g y k e d v e  n é z t e k  r e á ,  m i< »  a  

f i a t a l s á g  a n n á l  n a g y o b b  l e l k e s ü l i s é g g e l  r a j o n g t a  k ö r ü l .



Felhívás Vas vármegye összes iparosaihoz!
Viis varmegye az ország knlturinegyéi kö/.t foglal helyet. Közművelődési, 

nemzetgazdasági, társadalmi intézményei számra és belértékre ha fi 1 nem 
múljak, miuden bizonyuyal felérik, más hason népességű törvényhatóságok 
ilyin mű institutióit. Állat- és gazdasági kiállításai évről-évre fokozott mérv
ben hívják fel a közfigyelmet.

Azonban inig más megyék és nagyobb városok iparosai si«fn»*k pro- 
vincziális vagy helyi kiállításokkal bemutatni l é t e z ő  i p a r u k a t  és 
azok fejlettséget, és felkelteni a helyi vagy vidéki fogyasztó, vevő közönség 
éld.-klődéset, kedvét a hazai ipar megismerésére, pártolására : ad-i g megyénk 
és varo>aiuak iparosai vajmi keveset tettünk e tekint-tbeu. p.-dig ha van 
az országnak vidéke, melyben az iparosok önmaguk és a honi ipar iránt is 
nagy kötelességgel tartoznak, az bizonyára Vasmegye, mely Stájerhon és 
Alsó Ausztria közé ékelve, a vasúti összeköttetés által közvetlen érintkezés
ben levő Grácz és Búcs előhaladott, úgyszólván világipara-al van behálózva, 
úgy hogy megyei iparunk lassankiut teljesen kiszorittatik és a napról-napra 
tengés szomorú állapotába jut. Valljuk he, eddigi közönyösségünk nagy rész
ben oka hogy a szükségletek nem itthon, hanem a szomszéd tartományok
ban szereztettek be, mert a hazafi-ág hangoztatása nem elég a mai nehéz 
időkben a minden krajezárt számításba venni kényszerülő fogyasztó közön
séget hozzánk csábítgatni, hanem be kell mutatnunk képességünket; igazolni, 
hogy mi is ép oly szolid, méltányos áron, ép oly szép és jó minőségű ipai- 
ezikkek, áruk szolgáltatására vagyunk képesek, mint akár rivális nagy vá
rosaink, szóval bizonyítanunk szükséges, hogy komolyan versenyre szállni . 
törekszünk.

Ha részünkről mindent megteszünk a fogyasztó közönség igényeinek | 
kielégítésére: hiszszük, hogy a megyei lakosság a megyei ipart is fogja i 
felkarolni, mit reméltet velünk a könnyebben hozzáférhetőség, a szállítási 
könnyűség és a megbízhatóságnak könnyebb felismerbetése, jogaik, igényeik 
honi jogszolgáltatásunk mellett biztosabb érvényesüli *tése.

Hogy a megye iparosaira az önvád súlya pangó iparunk tekintetéből 
ne nehezedjék : Szombathely iparosai elhatározták, felhívni a megye összes 
iparosait, hogy velük karöltve egy megyei iparkiállitásbaii, mely gazdasági 
kiállítással is lenne (ha az eszme a gazdasági egyesület és megyénk birto
kosai által, mit nem kétliink. fel karol tátik) —  összekapcsolva, mutassák bo 
iparuk fejlettségét, versenyképességét, szolidságát a megyei és más vidékek 
lakosainak. Ezen megyei ipar és gazdasági kiállítás 1887. szeptember hava- ! 
bán fog Szombathelyen, mint a megye központján rendeztemi. Az iparkial- j 
litás rendezése végett egy lulyi loÚ tagú szervező bizottság alakult, mely . 
a megye iparosaiból akként fog még kiegészíttetni, hogy az egym városok 
és községek iparosai sajat kebelükből bizonyos számú tagokat választanak 
és a központi szervező bizottságnak bejelentik.

A szervező bizottság 40 tagból álló végrehajtó bizottságot küldött 
ki a kiállítás létesítése czéljából, mely bizottságba még a vidékiekből a j 
szervező bizottság akkor fog tagokat választani, ha a szervező bizottsági j 
tagok bejelentetnek.

Felhívjuk tehát megyénk összes városai és községeinek iparosait, hogy | 
városon kint és községenkiut azonnal sorakozzanak, válaszszák meg a szer- < 
vező bizottsági tagokat, azokat jeleutsék be és a kiállításban való részvétellé j 
iparostársaikat buzdítsák és szukoukiut, községenkiut írják össze, kik akar- ■ 
nak kiállítókként jelentkezni és ezután erre őket sarkaljak is.

A gazdasági állat- és terménykiallitásra nézve a gazdasági egyesület 
választmánya, vagy e czélböl kiküldeudő bizottság, hisszük, annak idején a | 
birtokosságot és gazda közönséget külön felhívni fogja.

Most midőn a nemzet minden osztálya küzd a létért és az egész tár- [ 
sadalom mozog: az iparosok uhui felejtkezüetuek meg magukról. — „Segíts | 
magadon, az Isten is megsegít* a legigazabb köz monda- mely valaha Jete- ! 
zett. Sorakozzunk azért, tegyünk meg minden emberileg k-bitőt megyei i 
iparkiállitásnuk sikerülésére. Mutassuk uieg hogy vármegyénk ipara is lé
pést tart a legelórebaiadottabb megyék iparával, igazoljuk, hogy Vasmegye 
iparosai a ba/.afUágot a nemzeti jólet megteremtésére irányuló tettekben és 
nem szavakban szereti keresni és hogy ipáiunk érdemes nemcsak a közönség 
pártolására és a kormány támogatásira, de iparosuiuk az ország határszélén ; 
valóságos hazafias missiót teljesítenek a nehéz küzdelemben, melyet a szom
széd tartományok nagyvárosai iparával vívni kényszerül. Kövessük h költő 
szavát: „Hass, alkoss, gyarapits és a haza fenyre derül!*

Szombathelyen, 1886. deczeniber 12-éu.
A megyei iparkiallitast rendező végrehajtó bizottság nevében : 

VAliASDY KÁROLY,
a megyei iparkiállitasi végrehajtó bizottság elnöke.

Mayer Ede, alelnök. Éhen Gyula, alelnük. Farkas Autal, abdnök. Bren- 
ner János, alelnök. Bencz Lajos, alelnök. Kilehel Fereucz, titkár. Wálder 
Alajos, titkár. Czifrák Nép. János, titkár. Tóth Lajos, titkár. Raffusberger 
Ignácz. Bossáuyi József. Markovics József. Teuipel Ferenc/.. Vizinatüv Géza, 
jegyző. Németh Fereucz. jegyző. Moravetz Károly, jegyző. Zrínyi József, jegyző.

Szóval —  mint ő maga mondta — Sarolta nagysáin páratlanul kitii- 
nőeu mulatott. A tánezosok ostromlása miatt alig maradt egyetlen perczuyi 
szünete s erős felhevülését alig tudta olykor-olykor pár cseppnyi c/itromlé
vel csillapítani. Az utolsó keringő alatt annyira kimerült, hogy midőn tán- 
ezosa helyére vitte, áléivá dőlt édes anyja karjára.

Többet uem is engedte már ez éjen a mama táuczolni.
De a páratlan kitűnő mulatságnak igen s/omoru vége lett.
Sarolta másnap erős főfájásról kezdett panaszkodni s délután kénytelen 

volt lefeküdni. Néhány nap múlva erős láz kíséretében tört ki rajta a leg
veszedelmesebb himlő.

Az annyi vigalmi zajhoz szokott lakosztály a bánat tanyájának lett 
lakása. Oda lett Sarolta tündöklő szépsége s vele bizonyára a hiú anyának 
oly túlzó nagyravágyása és merész ábrándjai is. Zokogva virrasztóit lázálom- • 
bán suttogó egyetlen gyermeke mellett s már könyörögni sem mert egyebet 
az égtől: csak életét tartsa meg leányáuak.

Sándor mélyen sajgó lelke nem tett semmi szemreháuyást; jól tudta, 
hogy most már minden késő volna. Naponként kétszer is meglátogatta a 
szenvedő családot, teljes odaadással volt mindenben szolgálatukra s midőn 
időukint, a láz szünetelésével Sarolta eszméletéhez jött, a leggyöngédebb 
szavakkal vigasztalta.

A beteg gyermeket szenvedésében sem hagyta el hiúsága. — Annyira 
beleélte volt már magát abba a hamis légkörbe, hogy azt hitte igaznak. I 
Folyton arról kérdezősködött az orvostól, mennyi idő alatt múlnak el a be- j 
tegség nyomai- Sándortól ismerősei után tudakozódott: kik érdeklődnek i 
iránta. Ezek szánóan néztek rá s kerülő szavakkal vigasztalták. Egyik stm I 
merte kimondani azt a kegyetlen szót, melytől úgy remegett a szenvedő ! 
gyermek: az orvos, hogy soha; Sándor, hogy már senki.

(Folytatása következik. |

Gorizványe Vasvármegye szküpni nasi mestrov!
Yasvármegye v-or ,.,I cultur»z.ki .......... «»> "«•

do„i'>»in-z.liJ verszt™, «x!iit|me putrájJuszti iia r,.esn„ 
z.visijo, ztiyvüsuií pitmjiuejn. tinijeipreicsno vc-euya,

xuotreisiiyo vrejdnoszti esi j «  -  , - . . w .IUl4P1
Uk s/omlszki u k x  l„riu ,
, W »  vűposztávlauyi „a  Ívta .la Ívta v i* . 1 VI*. * .  zuvej,* gu.. po purv-uo 
szpáziuiyé.

A li pa záto pokécs drüjge vármegye 
e-ijo v-provincziális, ali pa z-domácsíuii 
/.dr/.sálié m< sín je i tűi vő zvucseiiye, í g«

•/.tnoszti lado zuano-ztl. voulu i.u uomac-e ito- 
do téez lllaO uasa. varmegye i

véksi várasov niestn sze pas- 
lo-ztávleuya tűi notri zkazati 
zbüditi domac<e all zviinszke

apravlavc/.i. a li küpczou proli*, 
noviuszke me.-tne s/.poznauoszti i anzeuy--

vá lá s i uiest,rí szili0  kaj poim ili d ja li v -ton  d e li:  pa esi ma ország  k ra jino , 
v-s te io j mest.ri s/.ami za szvujo v o io  i za doniovius/.ko m*-s*.rio vo lo ii z -v e l-  
kov du/.suüs/.t,ov sze zdr/Mivajo. tou je  zagv ll- iio  Vasm egye, stera je  m-.d 
S tH lelszko 1 mi d A Isó -A u-z.trIO zag lozd jeua z-zs. le/.liov c/.es/.tov Zs.veZaim 
z-liepies/.toupuyelilin G iá c z  1 Bec.-a szl-i llaprej prisla. lak  p ia v ijo ll s z-c/.el- 
loga  szvejta iiiestri|OV ,e.s,ta untri zup let mva. l.iK ka na se varm egye rn.-st.na 
s/.e pomuli c/.ilou iiasztisz.ue i od dnéva do duéva sze na opomeil.no na zsa- 
loszlu i sztális prijde.

O v a d ii i io  v o ,  ka d o  t é e z  m á la  c s u v a n y e  i  z v e lk in  tá lo n  j e  z r o k ,  ka  
p o t r e ib n o s z t i  n e j d o m á , l ik i  v -s> .ou .-zidszk i zU rxoa ln j u o tr i s/ .j»okü p ijo , z a to  
k a  d o i im b ia n s z iv a  r e ic s i  s z ó  z - e  \ec.- za d o s ztu  na g u é s n y i z s iu e tm  v re m e u a j 
vs/.aki k ra je za r  m c -u ii z e t i  p o in a g a i i i  zu pra  v in n i p io u -Z lu o s z t  k v a r  zu z a v a t i ,  
l i k i  u o t r i  m o ie in o  szká/ .a li k a  z u á u .o ;  z r a v u i t i ,  ka  un  t i id i  r á v u o  ta k s e  
d os/ .tá lu o  s z l is a u o j c zm u i.  ra v u o  ta k  b -jpo  i lak d o b ro  m cste is/ .ke  c/.ikke, 
b lá g o  u a p r e jd á v a i iy a  s zm o  n io g o u c su i. kuk s t - r i  s técs  r i v a l i s k i  u a s i v a r . is i,  

z - r e c s jo u  vő  szká/.ati uan  j io i r e ib a o ,  ka  z a is z t in s z k o  n a  k o u k o r e u c z io  s/.tou- 

p i t i  s ze  z in á g a m o .
C ai z - iiu so  s/.lrnui s ze  v c s in im o  za p ráv len o s/ .t i g e m a in e  z s é ln o s z t i  vö 

z a d o v o l j e u y e : v ó i j  iuo , ka v á r m e g y e  s z ta u o v -m k i v a r m e g y e  im .s tn o  l>ode t i id i  

n a  p o m o n c s ii i  s z tr á u i,  s le r o  v -u a s z  s/.e x .ivü p a  bolu  le z s * js e  e zo j p n d je u y ó  
z v m z s h u os/.ti 1* zs.-iM .iiy e, i za iio - .- i iy e  le z s e is e  g o r i  .-/.pózna n osz t, o b la s z tu o s z t i 
U o m o v iiis/ .k e  o b la .-z tu os zt i v ö s z ln z s b e n y a  p m il k za g e ü s em -is e  v a la u v e  v a ló n .

Ka unj ua varnn-gye illettre Ua szélié tou/.-ejouc-n zsuiecsa u.-leZsi zse 
na krajsziaine mesiriju vab.uniti : S/.nmhatlK'ly.-xki me.-lri szó dokoucsuli, 
gori zazvati z-varmegye s/.klipne me.-tre. ka zniyim i z-roukov szégajoucs v- 
« duón niesterszkon vópo.-ztavh-uyi. stero bi z-vei tovszkm vöpos/.nívl. uyou 
tüui bilou, — esi ta /pi.iucfc od vértovszki ga ni iijstva í uase várni, gye lá- 
davc/.ou gori zajemauo bilou, ka ne vdvojoleiio, —  vküp zki.pcK.-no uaj uotri 
szkazsejo nyuvo lue.-trio vö zvucseiiye, Uousoienezie mocsiio-zt, íiauizuoszt 
váruiegyi i drüjgni Krajm sztaii .vuikoii. Tou varmegye mester*/ko í vértov- 
s/.ko vopos/.tav lényé sze mi 18ö7. szépiember im-j >/.esza /...esne kak v-S/.om- 
bathelyi varuiegye szreiduyoj piknyi naréditi. Za mestrije vöposzlávU-uyo 
uaiédanye vaiou edl-0  doiuacsi kak 1UU kotrig szktenyeiiovzti bizotl-ag v-kü- 
per sztoupilo. st.-n. v.-c-e z-varmegye im-stiov sze lak \ö.-zpaui. ka n . dui 
varusov í ve.v/.mc/. niestn szúrni uied szt-bov nisn-rui /.agvüseu n.csuu kotng 
vözeoeréjo í sz. leid nyerni uasztavli-noszti bizottsági uotri jioveju. N.isztavleuya 
bizottság z-40 kotrig sztálne dokoncsare bl/.ortsag s/.o voposzlali za vüposz- 
tavleiiya valón, med sten bizottság t-scee zviiiiszki nasztávlenya bi/.otlsag do 
te kotrige vö odebéruli, c.-i nasztavb-uya bi/oltsaga köti ige do notri zgláseni.

G o n  zazovém o tubái nuse va rm egye  vs/.ej varasov i ve.-ziiicz mentre, 
ka p o  varasiij 1 po veszuic/.nj naj sze vcsaszi szk le iiyav le jo , uaj vözaberéjo 
uasztav len ya b izottsága k o in g e , U szle  uaj notri g la -z ijo . i ua vöposztav laU )»- 
vaiou  uazoucsi b iti uaj j .  g o r i  pobüd|avbjo, i po vrsztai, po veszu.c/a: 
naj vküperj.isejo, steri scsejo kak za \öj o s z la v la le  szó uotn  g lasz iti i po
tom  ua tou uye te je  ua pobü .ljav le jo tiid i.

V é r t o v s z k i ,  s / .iv an - í  s z i l ju v ö p o s z t a v le i iy a  g le d o u c s  v é r t é v s z k a  d l iijs tv a  

n a s z tá v le n o s z t ,  a l i  n a  té  p u szeo  .ó p o s z lá m  b iz o t t s á g ,  v ö r je m o , k - t is z to n u  
v r e jm e n i ládavc/ .i i v e r t o v  s/ .k iiji..osZ l • x Um  g o r iz u z v a t i  da .

Zdaj, gda vsz;-ksi narod sze u üjdi /.aszta.i-tvo l cz.i jlo brátvo sze gib le: 
niestn sze neuirejo szpczaínli odszebe. „Fouiagaj sze ua s/.ebi. Bong te tiidi 
pomore* naj piavicsm-jsa na.odua reics, steia je gda bíjla. Özklenyávajnio 
s/.e tehát, vcsinimo sze po cslovecsen kak naj mogoucse ua varmegye mes- 
ters/.ko vöpos/.tavleuye dobro völdeuye. Poka/.simo, ka uase varmegye mestria 
sztopaj d.-rzsl znaj naprej idécsi varmegye nu-sliijov, zraviiajnio, ka V asmegye 
niestn domobraniiels/.tvo naroda dobro zselejuya sztvorjeuya gledoucs d já -  
nvon i nej ziecsjouv rád; i»c-ejo i ka Hasa niu.-trija vreidna nej szamo liisztva 
zasztolipb-liyá 1 ravmtelsztva ziuagauya, liki uasi medtri ua orszacskon ha
lára kraji ís/.tinszko domobrauitelszku uiissio zvi.-ávajo vton zsmetnoj niantri, 
stero v-szouszidszki vei kimi váraski nu-striji premáguti je zagovai jani. S/.lei- 
dimo piszára reics: „IVeinagaj, nasztavi, zveksaj í dmuovnui uaszveitloszt 
prijde !*

Szombathelyi, 1880. deczeniber 12-ga.
Vármegye musterszko vöposztavb-uya dokouc-sanoszti bizottsága iuiéui:

VAliASDY KÁROLY,
megyei iparkiullitási vegrebijió bizottság elnöke.

Mayer Ede, alelnök. Éhen Gyula, alelnök. Farkas Antal, alelnök. Bren- 
ner Jáuos, alelnök. Kuebel Fereucz, titkár. Wálder Alajos, titkár. Czifrák 
Nép. János, titkár. Tóth Lajos, titkár. R . f f  insperger Ignác/,. Bossanyi Jó
zsef. Markovics József. Teiupel Ferenc/.. Yi/.mathy Géza, jegyző. Német'' 
Fereucz, jegyző. Moravetz Karoly, jegyző. Zrínyi József, jegyző.

Domácsi i zvünszki glászi.
—  Z - p o N t c i i y o i i u  g o r i  o p r o s z im o  v s z e  t is z t e  n a p r e jp lá c s a r e  n a s e , 

s t e r i  n a p r e jp lá c s a r s z t v a  c z e jn o v  z -d u z s e is e g a  v r e in ie n a  szó  v - d ű g i ,  p o u le g  
s te r o g a  t ó  n a z á jo s z tá ln o s z t i  c s c s e  p m l  n o n v i n  I d ő n  k - n a n i  n o t r i  | io s z -  
l a t i  n á j  b o u d o  t a k  d o b r i ,  k a  p o u le g  t ó  t ó r ja in b e  p o  n o u v o n  le t i  n a n  k n ig e  
s z p e lá v a t i  n e d e  te r h e lő .

—  J á k o  p o N t ü v a u i m  cslenyáron- ino nayrejplacsnikon szrecsne 
szvttkc zselejmo !

—  Y n i o r s z t v o .  K o z ó  F e r e n c z  v - O d k o v c z i ( B ö r g ö l i n )  ro d je n o g a ,  2 4  
l e j t  s z ta r o g a  k lá u tu s a  in o  n e j p o  p r á v d i  z a o s z tá n y e n o g a  d u z s e n  b i t i  v o jn i k a  
m r t v o  t e j l o  —  v k i i p  z b i t o v  g la v o v  —  s /.o  e to g a  n ie js z e c z a  1 8 - g a  n a js l i  v -  
C s r e tn is z k o g a  g o s z p o s z k o g a  im á n y a  v á g á s i.

—  J l a l e r é  j e  s e r o k .  M a i t z  J á n o s a  z s o n a  z -v é s z i F e ls ő -S tr á z s a  b o -  
d o u c s a  z s e n s z k a  je  e to g a  m e s z e c z a  1 8 - g a  p o p o u ld n é v i v - 6 - t o j  v ö r i  s z v o je  8  
i  p o u  le j t  s z ta r o  d e jte  t a k  p o to u c s i la  o d  s z é b e  v k r a j ,  k a  je  o n o  n a  z e m lo  
s z p a d n i lo .  m o z g o u v je  s /.o  s ze m e  s z t r o u s - z i l i ,  i  p o u le g  t ó g a  z a  3  v ö re  n n i l o u .

—  J I I e g ; h i v Á ! i .  —  A  „ m u r a s z o m b a t i  d a l -  és z e u e - e g y !e t “  f o ly ó  é v i
d e c z e m b e r  h ó  3 1 - e n  a  C / .e lc z e r - fé le  v e n d é g lő  h e ly is é g e ib e n  é u e k  és z e n é v e l 
ö s s z e k ö tö t t  b e lé p d i d i j  n é l k ü l i  tá r s á s  e s té ly t  t a r t ;  m e ly r e  a z  e g y le t  t a g ja i  
v id é k r ő l  é rk e z e u d e t t  v e n d é g e ik k e l t is z t e l e t t e l  m e g h iv a tn a k .  A z  e s té ly  k e z d e te  
e s t i  7 ó r a k o r .  A  v á l a s z t m á n y .



Helyi és vidéki hirek.
T is z t e le t t e l  felkérjük azon t. előfizetőinket, a kik előfi

zetési őijjal már hosszabb idő óta tartozásban vannak, miszerint ezen 
hátralékaikat m é g  ú jé v  e lő t t  hozzánk, b ek ü l J en i ak.ives-
k ed jcn ek , liojty ezen követeléseink miau ujev uian uő.iyvci ve/.eut 
ne kéuytelenittessflnk

Ií%«*:» t. titun h a tá rs a in k - é i e lőfizető inknek boldog ünnepeket k ívánunk .
—  Ü f  il U o  .  K .i/ .u  F e r e n c / .  H ö r g ő i m  k ó z s é g o e u  s z ü l e t e t i ,  2 4  e v e s  

c s a v a r n i  é s  t ö r v é n y t e l e n ü l  t á v o l l e v ő  h a d k ö t e l e s  h u l l . i j . t —  ö s s z e v e t i  t . - j é v . l  

—  t a l á l t á k  i n e g  »• h ó  1 8 - á n  a  c s ö r ö t n - ‘ k i  m ó d i i . n i  v a g á * * o a i i .

—  - t n j #  ö l i  i l .  M a it/ .  J á n o s á é  t e l s ö - s l r á z s a i  l a k o s  e  l i ó  1 8 -á u  

d é lu t á n  6  u r a k o r  8  é s  f e l  é v e s  g y e r m e k e t  m a g ú t ó l  ú g y  i l t a s z H O i U ,  h o g y  a z  

a  f ö l d r e  e s v é n ,  a g y r á z k ó d t a t á s a  f o l y t á n  3  ó r a  m ú l v a  e l h a l t .

—  l . o | > á * .  B a l o g h  J á n o s  n e r a d i iö c / . i  l a k o s  p i n e z é j e t  e  h ó  1 5 — 1 6 - i k a  

k ö z t i  é j j e l e n  i s m e r e t l e n  t e t t e s e k  f e l t ö r t é k  s  a b b ó l  l ő  d r b  p in t e s  ü v e g  p á l i n 

k á t  e l l o p t a k .

—  é r d e k l ő d é s .  F en n á lljo n -e  la p u n k  a jö v ő  évben is ?  A  m uraszom 
b a ti e lőfizetők e hó 2 3 -án  népes gyűlést ta rtva , a szerkesztő m eghallgatása  
u tán  e lha tá rozták  a  la p o t továbbra is fe n n ta r ta n i, — még p ed ig  m agyar-vend  
kettős szöveggel s az edd ig iné l is népiesb irányban. — Ü röm m el tapaszta ltuk  
a m uraszom bati é rte lm iség az irányba  n i érdeklődését és — á ldozatá t, hisz nem  
a n n y ira  a m uraszom batiak, m in t  a  v idék iek  érdeke m ia tt  á ll e la p .

A  jö v ő  évre a szerkesztést l i o i á e s  K á r o l y  k ir .  a t jb iró  vá lla lta  m a
g á ra . — az e d d ig i szerkesztő Kovács u r  helyett a  fe lü g y e lő  bizottságba lép.

—  F e l h í v á s !  A  u n is á g u  í ö l d m i v e l é — , i p a r -  é s  k e r e s k e d e l e m ü g y i  m i 

n i s z t e r  6 0 9 8 2 j  1 8 8 6 .  s z .  h o z z a m  i n t é z e t t  r e n d e l e t é b e n  t u d a t j a ,  h o g y  e z  id é n  

is  s z á n d é k o z i k  t e n y é s z b i k á k a t  v á s á r o ln i ,  m i  v é g b ő l  m in d a z o n  b i k á k a t ,  m e l y e k  

1 8 8 7 .  j a n u á r  1 2 - k é i g  n á l a m  b e j e l e n t e t n e k ,  k i k ü l d ö t t j e  á l t a l  m e g  f o g j a  v i z s g á l 

t a t n i ,  s  a m e n n y ib e n  o r s z á g o s  t e n y é s z t é s i  c / .é lo k r a  a l k a l m a s a k ,  m e g  f o g j a  v á -  

s a t ’ o i u i .  A  m i n i s z t é r i u m  e s a k i s  t i s z t a  v é r ü  m a g y a r ,  u g y a n  t i s z t a  f a j ú  v ö r ö s  

t a r k a  b e r n i ,  ( s i m r u e u t h a l i )  p in / . g a u i  s  m ö l l t h a l i ,  v é g ü l  b o r z d e r e s  a l l g a u i  b i 

k á k a t  v á s á r o l ,  o l y a n o k a t ,  m e l y e k n é l  a z  á l l a n d ó  f a j j e l l e g  t i s z t á n  f e l i s m e r h e t ő .  

M a g y a r  f a ju n k a t  2  —  3  é v e s e k e t ,  n y u g o t i  f a j u k a t  1 V *— 2  é v e s e k e t ,  e z e k n é l  s e m  

f i a t a l a b b  s e m  i d ő s e b b e k e t  n e m  v e s z ,  e  m e l l e i t  a  b i k á k n a k  k o r u k h o z  k é p e s t  

j ó l  k i f e j l ő d ő i t e k n e k  é s  h i b a u é l k ü l i e k u e k  k e l l  l e n n i .  F é l r e é r t é s e k  e lk e r ü l é s e  

v é g e t t  m e g j e g y z e m ,  h o g y  f e k e t e  t a r k a  b i k á k a t  a  m i u i s z t e r u m i  e g y á t a i á n  n e m  

v á s á r o l ,  u g v  a z t  is  t u d a t o m ,  h o g y  a l l g a u i  b i k á k a t ,  m iu t á n  i l y e n  k e v é s  k e l l ,  

c s a k  k o r l á t o l t  s z á m b a n  v a s á r ó l .  A  b e j e l e n t é s e k b e n  a  b i k a  f a j a ,  k o r a ,  s z ín e ,  e s e t 

l e g  j e g y e  h a t á r o z o t t a n  m e g j e l e l e n d ő ,  n r o d a l n i a k n á l  a z  is ,  h o g y  a z  e la d á s s a l  

k i  v a n  m e g b í z v a  é s  b e g y  a  b i k á k  m e l y i k  m a j o r b a n  á l l a n a k .  A  m in i s z t é r i u m  

k ü ld ö t t e  f e b r u á r  é s  m u r c z iu s  h ó b a n  f o g j a  a  b i k á k a t  m e g v i z s g á l n i ,  s  a u i e u y -  

u y ib 'M i a l k a lm a s a k n a k  t a l á l j a ,  a z  a l k u t  m e g k ö t n i ,  d e  e z  C s a k  a k k o r  v á l i k  

v é g l e g  é r v é n y e s s é  h a  a  m i n i s z t é r i u m  a  v á s á r l á s t  j ó v á h a g y j a  é s  e z t  a  b i k a  

t u l a j d o n o s á v a l  t u d a t j a .  A  m e g v á s á r o l t  b i k á k  á p r i l  h ó  1 5 - é i g  f o g n a k  á t v é 

t e t n i ,  h a  p e d i g  a z  á t v e t *  1 e z e n  i d e i g  m e g  n e m  t ö r t é n n é k ,  ú g y  a  i n i i i i s z i e r i u i n  

a  b ik a  t o v á b b i  e l t a r t á s á é r t  n a p o n k é n t  3 5  k r .  k á r p ó t l á s t  f i z e t  a  t u l a j d o n o s n a k .  

F e lk é r e m  t e h á t  m in d a z o k a t ,  k t k n - k  f e n t e b b i  f e l t é t e l e k n e k  m e g f e l e l ő  t e n y é s z 

b ik á ik  v a l lu n k ,  h o g y  a z o k a t  1 8 8 7 .  é v i  j a n u á r  b ú  1 2 - é i g  b e j e l e n t s é k .  S z o m 

b a th e ly .  1 8 8 6 .  d e c / .e in b ’ r  h ó  1 0 - é n .  B  e  r  t  b  a  G  y  Ö r  g  y ,  k ö z g a z d a s á g i  e l ő a d ó .
— .Mesék a fóliából** Gyermek és népmesék, elmeséli h'aylné Hentalier Mariska. 

Ily cziinü s több sziliem képpel díszített könyv jelent meg Siuger es Wolt'ner kiadásában. 
A kötélhez Mikszáth Kálmán iri ajánló előszót s mi aláírhatjuk e szavait: „Mióta a kö
zönség ízlése a realizmus felé hajlik, mindinkább kevesbedi-í a bizalom a noirók iránt. 
J>e lia vannak, a kik elszeretnék őket ijeszteni az életet festő irodalom mezejéről, elz.ir- 
hatják-e előlük a gyermekszobakat, ahol csakis ők vannak otthon ? Ki merne ott ó velük 
vetekedni? K i tudna a gyermekeknek úgy mesélni mint ók.; heleojtni a nemes magot 
ezukros történatekben, elvinni a gyermek képzelődését messzire s a kápráztató rózsaszín 
ködön keresztül bele cseppenteni a jellemet nemesítő mézcsöppet a szívbe? Ezt az utat 
sziveikhez csak ók ismerik. Nagyra becsülöm ezt a könyvet, inért ilyen. Csak egy anya 
tudhat így mesélni, az apa nem. S még ezenkívül is van egy nagy érdeme, hogy magyar, 
hogy a motívumok többnyire a mi népmeséinkből vannak veve “ Egy kötet ára 1 lt ÜJ kr.

—  A  l m / , n i  k e r e » k e < B e l e m  m a g j a r o n i l á N á r u  i g e n  f o n t o s ,  

h o g y  a  M a g y a r  K e r e s k e d ő k  L a p j a  l e g h i t e l e s e b b  k u t f o r r á s o k b ó l  m e r í t e t t  ü z 

l e t i  t u d ó s í t á s a i  b ő i  a  v a s - ,  f ű s z e r - ,  t e r m é n y - ,  k é z iu ü - ,  b ő r - ,  f a -  s t b .  k e r e s k e d ő ,  

e g y a r á n t  a l a p o s a n  é r t e s ü lh e t ,  a z  á r u i t  i l l e t ő  k o u j u u k t t i r a k r ó l .  I g e n  h a s z n o s  

i n t é z m é n y e  «  l a p u a k  m é g  a  h * * l y e s z k ö z l ő - r o v a t .  A l i g  v a n  k e r e s k e d ő  e z é g ,  

m e l y  e g y  é v b e n  l e g a l á b b  e g y s z e r ,  s e g é d  v a g y  e g y é b  a l k a l m a z o t t  f e l v é t e l é r e  

n e  v o l n a  u t a l v a ;  h a  e  g o n d d a l  s z e r k e s z t e t t  r o v a t  u t já n ,  c s a k  e g y  s e g é d e t  

u y e r ,  a  l a p r a  t e t t  e g é s z  é v i  k i a d á s a  k á r p ó t o l v a  v a n ,  v a l a m i n t  a z o n  s e g é d é  

i s ,  a k i  < z  u t ó n  á l l á s h o z  j u t o t t ; a z o k r ó l  n e m  i s  s z ó l v a ,  a  k i k  e  l a p  ö s s z e k ö t 

t e t é s e i  á l t a l  e g é s z  ü z l e t e k e t  v e s z n e k ,  e l a d n a k ,  t á r s a t  n y e r n e k  v a g y  o l y a n u l  

e l f o g a d t a t n a k .  H a  m in d  e z e k h e z  h o z z á  t e s s z ü k ,  h o g y  a  M a g y a r  K e r e s k e d ő k  

L a p j a  e g y i k  f ő t é n v e z ő j e  h a z a i  k e r e s k e d e lm ü n k  i n t e l l e c t u á l i s  h a l a d á s á n a k :  

u e iu  t u d ju k  e l é g g é  a j  m ia u i  m in d e n  m a g y a r  k e r e s k e d ő  f i g y e l m é b e ,  h o g y  e z e n  

e g y e t l e n  m a g y a r  k e r e s k e d e l m i  s z a k l a p r a  n e  c s a k  e l ő f i z e s s e n ,  d e  a z t  k u r t á r -  

s a in a k  i s  a j a n l j a  s  t ő l e  t e l h e t ő  m ó d o n  t e r j e s z s z e .  M u t a t v á n y s z á m o k  s z í v e s e n  

k ü l d e t n e k .  A  M a g y a r  K e r e s k e d ő k  L a p j á r a  e l ő f i z e t h e t n i  t é l é v e n k i n t  4  í r t t a l  

p o s t a u t a l v á n y o n  a  k i a d ó h i v a t a l n á l  B u  l a p e s t e n  í ü r d ö - n t c z a  4 .  s z á m .  —  A  

M a g y a r  P é n z ü g y ,  Á l t a l á n o s  S o r s o l á s i  É r t e s í t ő  é s  a  M a g y a r  K e r e s k e d ő k  L a p 

j á r a  e g v ü t t e s e u  e l ő f i z e t n i  M ű t  a  k i a d ó h i v a t a l n á l  n e g y e d é v r e  4  í r t t a l .
—'„A ran yos  kert*  cziuitt díszes kiállítású kötet jelent meg Singcr és Wolfner ki

adásában, l ’ósa Lajos, a gyermekek kedvelt verselójének ujibb verseikéi vannak benne 
s bizonyára ép oly kapósa* lesznek az apróság körében, mint a megelőzők. A kötet 
előnyösen emelkedik ki azáltal a karácsonyi köuyvpiacz hasonló gyermek-irodalmi termékei 
közül ho**y hazai rajzolók képei díszítik a szöveget s e Színes képek sem sértők idegen
szerűségükkel. A színnyomású borítékkal ellátott könyv ára papirkötésben l -5o kr. vászon- 
kötésben c-UJ kr. C kiváló szép ver.es könyv kivátö ügyeimet érdéinél lt szülök részéről.

—  A  „ R e m é n y "  e  k i t ü n ő e n  s z e r k e s z t e t t  k é p e s  h e t i l a p  1 2 - ik  ( d * e z .  

1 9 - i k i )  s z á n n i  k é t  é s  t e l  í v e n  n  v á l o g M t o t t  c z i k k e k  e g é s z  s o r á t  h o z z a .  K ö z l e 

m é n y e i :  G r ó f  C z i r á k y  J á n o s á é  ( a r c z k e p p e l ) ; „ A  n ő k  b ű n e *  t a n u lm á n y  M a s z -  

l a o i i y  F e i e n c z t ö l : . É g v  b o l d o g  a n y á u u k * ,  k ö l t e m é n y  L é v u y  M i h á l y  t ú l ;  . B á 

t h o r y  e m l é k e z e t e -  C s i p p é k  F e r e n c i t ő l ;  „ F g y  a g g l e g é n y  n a p l ó j á b ó l *  H a jd ú  

N a g y  S á n d o r t ó l ;  ú t i  k é p e k  . K e l e t i  e m l é k e i b ő l -  c z im t i t e l .  d r .  M o r a v i t z  M á 

t y á s t ó l ; . T a s s o  é l e t e  é s  t t m u k a i . "  l ) r .  l i é n y i  R e z s ő t ő l ,  ( f o l y t . ) ;  „ V v r l b r i a n t . *  

R e g é n y .  F o r d í t o t t a  D r .  R a d a  I s t v á n  ( f o l y t a t á s ) ;  . H e t i  k r ó n i k a * ,  D r .  K r ó n i 

k á s t ó l .  Á l l a n d ó  r o v a t o k : I r o d a l o m  é s  m ű v é s z e t ,  H y t n e n  é s  g y á s z r o v a t .  E g y 

v e l e g  R e j t v é n y e k ,  S z e r k e s z t ő i  t e l e p h o n .  —  K é p e i :  G r ó f  C z i r á k y  J á n o s n é  

( a r c k é p ) ; B á t h o r y  I s t v á n  ( a r c z k é p ) ; S z i l á g y - S o u l i y ó ,  B á t h o r y  I s t v á n  s z ü l ő 

h á z á v a l  e l ő t é r b e n ; M u t a t v á n y o k  d r .  V á l l  B é l a  . A  M a g y a r  S z ín m ű v é s z e t  T ö r 

t é n e t e -  c z i n iü  m ű v é b ő l ;  . I m á d k o z ó  r e m e t e - ;  . M a g á n y "  s t b .  —  E l ő f i z e t é s i  

f e l t é t e l e k  - E g é s z  é v r e  8  f r t ,  f e l é v r e  4  I r t ,  n e g y e d é v r e  2  f i t .  A z  e l ő f i z e t é s i  

p é n z e k  a  k i a d ó t u l a j d o n o s  l a k á s á r a  (B u d a p e s t ,  I V .  F o r e n c z i e k  h á z a )  k ü ld e n d ő k .
’ — utazások és vodász-kalamlok- cziinü elbeszélések az állatvilágból, melyeket 

Paul kertnél Utalt össze és francaiéból dr. Simonyi Jenő fordított. I-. könyv tartalma csupa 
szép és igaz kaland. Paul Bért, a aem rég elhunyt francéra államférfi, a leghíresebb uta
zók müveiből gyűjtötte össze e válogatott elbeszeleseket az ifjúság használatára. Az is
kolai földrajz-oktatásnak alkalmas segédkönyve ez, melyben az útleírások vonzok, a ka
landok érdekfeszilök. A  csinos képekkel díszített könyv ara, kopna borítékba kötve 1 ft oi) kr.

—  A  k e r e » K e « l * * l « > *  n a a k i r o d a l o z i i  t o r é n  n i m d i g  s z o k a t l a n  t e l -  

t ü n é s t  k e l t  e g y  t t j  m i i  m e g j e l e n é s e .  Ö r ö m m e l  j e l e z h e t j ü k  t e h á t  a  . M a g y a r  

K e r e s k e d ő k  É v k ö n y v e *  m e g j e l e n é s é t ,  m e l y  c s in o s  k i á l l í t á s b a n  é s  g a z d a g  t a r 

t a l o m m a l  p á r  n a p  m ú l v a  h a g y j a  e l  a  e a j t o t .  A z  . É v k ö n y v *  * • *  1 " " G o i  k i -

I e m e l jü k  a  k ö v e t k e z ő  f e j e z e t e k e t : E l ő s z ó .  —  \  o / .é r t é r f ia k  é l e t m j z a .  —  V á z l a t o k  

1 8 8 4  — 8 5 - k i  k e r e s k e d e lm ü n k r ő l .  —  E g y  k e r e s k e d ő iü l/ .  k i. r í c s o n y f á j n .  -  A 
l> p e s t i  o r s z á g o s  k i á l l í t á s .  —  A  m a g y a r  k e r e s k e d *  Im i  t ö r v é n y .  A k e r e s k e d ő  

i f j a k  e l s ő  o r s z á g o s  é r t k e z l e t e .  —  A  k e r e s k e d e lm i  é s  ip a r k a m a r a k ,  t ö / . s d e b i -  

1 ó s á g o k ,  e g y e s  i l l e t e k  é s  k e r e s k .  a k a d é m iá k  r / . i iu la t a .  —  A p r ó s á g o k .  —  

A i l o m a k .  -  P o s t a ,  b é l y e g ,  t á v í r d a ,  u j  m é r t é k ,  p é n / o e iu e k  é s  i d " t . i b l á z a t o k .  

—  L a p u n k  a z o n  k e l l e m e s  h e l y z e t b e n  v o n ,  h o g y  a z  E v k  u iy v b Ő I  M a t b 'k o v i t s  

S L m ln r  á l l a m t i t k á r  é s  H e r i c b  K á r o l y  m in .  o s z t á l y  t a n á c s o s  é l e t  r a j z a i t  m á r  

I j ö \ ő  s z á m a b a u  b e m u t a t h a t j a  o l v a s ó i n a k .  « g y s z e r s i i u n t  m e l e g e n  a j á n l j u k  a  m ű  

b e s z e r z é s  i t  a  k e r * * s k e d ö i  o s z t á l y  m in d e n  t a g j  in a k .  m e l y e t  7 5  k r .  e r  k é l y  ö s z -  

s z e g  b e k ü ld é s e  m á n  b é r m e n t v e  k ü ld  m e g  a  M a g y a r  K e iv .s k *  d ó k  L a p j a  k i a -  

d ó b iv a t u J a .  ( B u d a p e s t  i ’ü r d ő - u t e z a  4 . )

Karácsonyi levél a fővárosból.
(Keleti k é p .  —  Egyletek karácsonyfája. —  K a rá cs o n y i ajándék. — A könyvkiadók kará

csonyfája.)
A  k i  a z  u t o l s ó  v a s á r n a p o n  v é g i g  m e n t  a  f ő v á r o s  é l é i ik * - ö b  f o r g a l m ú  

I u t c x & iu ,  a z  o l y  k é p e t  é l v e z h e t e t t ,  m e l y  t a r k a s á g b a n  é s  g a z d a s á g b a n  v e t .e k e -  

j d i k  k e l e t  l e g é l é n k e b b  v á r o s a i n a k  v é g t e l e n  L á z á r u k b ó l  á l l ó  u lc - '.a iv a l .  A  k e -  

r e p e s i  u t ó n .  h a t v a n i - ,  v á e z i -  é s  k o r o n a l i **r c z e g n t c z á h a 11 a z  e m b e r e k  o l y  s o 

k a s á g a  t o l o n g o t t  a  f é n y e s e b b n é l  f é n y e ;  e*M> ü z l e t e k b e  é s  g a z d a g a b b n á l  g a z 

d a g a b b  b a z á r o k b a ,  h o g y  a z  e m b e r  s z in t e  f é l t  e  t ö m e g  k ö z é  e l e g y e d n i  . . . .  

K ü l ö n ö s t  n  a z  „ o l c - ó  b a z á r o k “  v o l t a k  v a l ó s á g o s  o s t r o m n a k  k i t é v e  é s  j a j  v o l t  

a n n a k  a m i t s e m  s e j t ő  s é t á l ó n a k ,  a k i t  k í v á n c s i s á g a  s o d o r t  i l y  b a z á r  k ö z e l é b e !  

A z t  m a g á v a l  r a g a d t a  a  t o l o n g ó  e m b e r á r ,  k ö r ü l f o g t a ,  ö s s z e n y o m t a ,  f e l e m e l t e ,  

l e t e p e r t e  é s  m i r e  v é g r e  k i s z a b a d u l t : j o b b a n  m e g  v o l t  k ín o z v a ,  m in t h a  —  

e g y  f é l  é v i  a d ó h á t r a l é k  m i a t t  z a k l a t t á k  v o ln a .

A  f ő v á r o s  s z á m o s  j ó t é k o n y c z é l u  e g y l e t e i  is  d í s z í t i k  m á r  k a r á c s o n f á i k a t .  

A  k i s d e d u e v e l é s  t é r é n  m ű k ö d ő  e g y l e t e k  a z  „ a p r ó s á g o k "  s z a m á r a  v a l ó  c > e -  

C M .b c c s é k k e l ,  j á t é k o k k a l  é s  t o r k o s s á g o k k a l  d í s z í t i k  f e l  k a r á c s o n y f á i k a t ,  m í g  

a  s z e g é n y e k  s e g é l y e z é s e  k ö r ü l  m ű k ö d ő  i l y  e g y l e t e k  e g y s z e r ű b b ,  d e  h a s z n u -  

s a b b  d is / . t  h a s z n á l ó i k .  É l e l m i  s z e r e k ,  p é n z b e l i  a j á n d é k o k ,  m e l e g  g ú n y á k  é s  

r u h á k  a r v a  g y e r m e k e k  s z á m á r a  e z e k ,  m e l y l y e l  a  l ó v a r o s  „ n y o m o r u l t j a i n  » k “  

e g y  j ő  n a p o t  s z e r e z n e k .  D a c z á r a  a z  i l y  u t ó n  is  k i f e j t e t t  j ó t é k o n y s á g n a k  m é g 

i s  e z r e k r e  m e g y  a z o k  s z á m a ,  a  k ik n e k  a  f ő v á r o s b a n  k a r á c s o n y  n a p já n  b e 

t e v ő  f a l a t j a  s in c s .

8 o k  m i n d e n f é l e  k a r á c s o n y i  a j á n d é k k a l  á r a s z t j á k  e l  a  k ö z ö n s é g e t .  S z e b b 

n é l  s z e b b ,  é r d e k e s e b b n é l  é r d e k e s e b b  d o l g o k  k e r ü ln e k  p i a c z r a  é s  a d a t n a k  e l ;  

T a l á l é k o n y  s z e l l e m e k  m i n d . g  u j  m e g  u j  t á r g y a k a t  „ t a t a i n a k  f e l d e  a z é r t  

a z  i d e i  k a r á c s o n y n a k  a  l e g á l d á s o s a b b  ú jd o n s á g a  a z  a  m e n t ő  k é s z ü lé k  m a r a d ,  

m e l y l y e l  e g y  z s e n i á l i s  f e l t a l á l ó  a z  e m b e r i s é g e t  m o s t  m e g a j á n d é k o z t a  é s  e z  m in t  

m á r  i t t  o t t  e m l í t v e  v o l t .  a  p e t r ó l e u m  f e i r o b b a u á s á t  m e g g a t l ö  k é s z ü lé k .  M e n y 

n y i  s z e r e n c s é t l e n s é g e t  o k o z o t t  m a r  a  k ő o l a j i a m p a  f i  I d ő l e s e ,  h u n y  e m b e r  h a 

l á l á t  o k o z t a ,  h á n y a t  t e t t  n y o m o r é k k á  é s  h á u y  h á z r a  t ű z t e  f e l  a  „ v e r e s k a 

k a s t -  a n n a k  c -*ak  a z  I s t e n  a  m e g m o n d h a t ó j a .  A z  é g é s / , k é s z ü lé k ,  m e l y e t  B u 

d a p e s t e n  a z  e l s ő  m a g y a r  l á m p a g y á r  r é s z v é n y t a r s u l a t  t e r j e s z t ,  k is  r e / .- s is a k -  

b o l  á l l ,  m e l y e t  m in d e n  la p o s  b é lü  l á m p á n á l  l e h e t  a l k a l m a z n i .  H a  a z  i l y  k is  

S i s a k k a l  e l l á t o t t  l á m p a  t e l  a k a r  d ő l n i ,  a  l á n g  a z o n n a l  k i a l s z i k ,  a  m i n t  a  

l á m p a  r e n d e s  á l l á s á t  m e g v á l t o z t a t j a ,  a  r o b b a n á s  t e h á t  t e l j e s e n  k i  v a n  z a r v a .  

E g y  i l y  k é s z ü l é k  m in d ö s s z e  n é h á n y  k r a jc / .á r b a  k e r ü l  é s  i g y  e l ő r e  l á t h a t ó ,  

h o g y  n e m s o k á r a  a z  u t o l s ó  k u n y h ó b a n  is  f e l  l e s z  t a l á l h a t ó .

A  k ö n y v k i a d ó k  k a r á c s o n y f á j a  m á r  r é g  n e m  v o l t  o l y  g a z d a g  m in t  a z  

i d é n  é s  a  k ö u y v k e d v e l ó k  a l i g  t u d n a k  v á l a s z t a n i  a  s o k  ú j d o n s á g  k ö z ü l .  D e  

a  k a r á c s o n y r a  m e g j e l e n t  m ü v e k  k ö z ü l  a  l e g m a r a d a u d ó b b  b e c s e  v a n  a  „ F r a n k 

l i n  t á r s u l a t *  „ K é p e s  F o l y ó i r a t *  c z iu i i i  k i a d v á n y á n a k ,  m e l y e t  N a g y  M i k l ó s  

a  „ V a s á r n a p i  Ú j s á g *  s z e r k e s z t ő j e  s z e r k e s z t .  V a u  b e n n e  v a g y  4<» k i t ű n ő  i l -  

l u s t r a c z i ö  é s  c z i k k e k ,  k ö l t e m é n y e k ,  e l b e s z é l é s e k ,  é r t e k e z é s e k  s t b .  A r a n y  J á 

n o s t ó l ,  M i k s z á t h  K á l m á n t ó l ,  d r .  S z á d *  c / .k y  L a j o s t ó l ,  P .  S / .a t h m á r y  K á r o i y t ó l ,  

T o r s  K á l m á n t ó l ,  D a l i u a d y  G y ő z ő t ő l ,  V e r n e  G y u l á t ó l  e g y  r e g é n y ,  d r .  B o u c z  

Ö d ö n t ő l  é r t e k e z é s ,  G y a r u i a t h y  Z s i g u l i é t ó l  s z é p  c z i k k  a  m a g y a r  n ő k h ö z  s t b .  

s tb .  E g y  f ü z e t  6 4  o l d a l t  t a r t a l m a z  é s  á r a  c s a k  3 0  k r .  V E N D E  S O M A .

Heti-naptár
188G. évi doczembprhó 2ü-ik napjától ltííi7. január hó 1-só napjáig.

H é t  n a jija i
K a th o lik u s  

és p ro te s tá n s  n ap - ld  ő  j  á  r  á  s H o ld  f é n y v á lt o z á s a i

V asá rn ap 2 6  < !  István  v. v á l t o z ó

Hétfő 2 7  János e v . h a v a z á s l l a  k a  r á e s e m  i g  s z a k  a -

K e d d 28| A p r ó  s z e n t e k  

2 !»  T a m á s  P .

enyhtt d a t l a u u l  h i d e g  v a n .  f e l

Szerda n  a  p  o  k , s z o k o t t  e n g e d n i .  H i d e g

Csütörtök 3 0 "  D á v i d v é g r e  f a g j u s •b c / .e u ib e r  k o r a  t a v a s z t

Péntek 3 . ,  S y l v e s t e r i d ő j ó  e s z t e n d ő t  j ö v e n d ö l

S z o m  b a t 1 üii>>niita rács. d e r ü l t

______________ B lirilelések.

*  "X
*  , A n agybányai vegyin ügyári szövetkezet t u d a t ja ,

l t  h o g y  a  k ö v e t k e z ő ,  k i t ű n ő  h a t á s u k  m i a t t  k ü l f ö l d ö n  a  k ö z h a s z n a -  A J

la t b a  r é g  á t m e n t  k o z m e t i k u s  s z e r e k  M a g y a r o r s z á g o n  á l t a l a  g y á r -  ^  

t a t n a k  s  n á l a  r a k t á r o n  k a p h a t ó k ,  n . m :

■J 4'liroitionlior. I  A CHROMOPHOR (haj-restaurateur.) Ezen szer 
X r  . # 1 f  14—21 napi használat után az ősz hajnak vissza-Victoria-halzsam i  ai,ia, eredeti természetes sziliét, elómozdirja a haj 

T növését, megerósiti a hajtöveket és a hajhör tisztán- 
[  tartása mellett megakadályozza a korpa képződését.

Ara pgy palaczknak 2 fi t 50 kr
A AIKTO llIA  HVI./SAM. Halzsamszerii tulaj- 

 ̂ donságánál fogva általa a bőr lágy, ruganyos, sima 
"Z  és marad, úgy, hogy rövid idő alatt a bér a 

. ..•gfinomabh bársonytapiutatu lesz. Téli hideg ellen 
1 inegóv e balzsam a hí r repedésétől, merevségétől, 

if lu q o f f ia jv iö v e s ifő  i  Ára 1 palaczknak 2 fr'
. .  . . .  I  A : ANGOL HAJNÖVESZTŐ SZER l - »  hónapi
\ illő t 111 Ilii)Cl C ilié > használat u.án kimaradhatlan hatású egészen kopasz 
lT i r i> m u | > h » i - .  1 fejekre nézve i. ; n,egakadí]y. ?za n menne haj ki.

1 I  nullasat; elősegíti s tömöttekbe teszt a haj növését.Vidoria  ba lzsa m  I  Ara 1 l'*l*czknak 1  frt 50 kr. 
o  . - í  A VALÉRIA H VJCRÉME. Igen előkelő liaj!:e-
C ltitjo f Itaj iioi'vsí>io ? nőcs, kellemes illattal. A hajat lágygyá és fényessé 
V u lö r in  l i i i c i - ...... i  ,u-sz‘ s *  haj korpa képződését megakadályozza és a
v a i t l i a  lia jC iu n e  £  fejet hűvösen tartja. Ára 1 palaczknak 40 kr.

M in d e z e n  k é s z i t i n é u y e k  a  s z ö v e t k e z e t  g j á r i  v é d j e g y é v e l  é s  
h a s z n á l a t i  u t a s í t á s s a l  v a u n a k  e l l á t v a .

V e z é r k é p v i s e l ő ,  a z  ü g y n ö k s é g e k  e l n y e r é s é r e  n é z v e :  S 2 5 E X T -  

SÁ A liO lt , B u d a p e s t ,  I V .  k i g y ó - u t e z a  5 .  s z .

t l i i i j o C  f ta ^ n ö o c d s .tő  j  

Valéria liujcréuie 
C liro iuoph or.
Vidoria balzsam



jut mindazok részére, kik gyarmat-áruinkat' cseineiiékct stl>. nálunk rendeli inog. 
Egyetlen kísérlet elég tanúságot nyújt áruink kitűnőségéről, mi mellett mi 'Cin 
ko.-zkáztatik. mintán n nem tetsző árukat minden eilen>zólás nélkül bánni más* 
sül átcsercljiik, avagy a pénzt visszaadjuk. Nem létezik ennél a lelkiismeretesség 
nagyobb bizonyítéka. — LEtíL'J A lt it ! Kávé-alkatrész, melyből 4 deka elegendő 5 
klg. kávélioz, ingyen csatoltatik minden kávé-száliitmáinhoz, ez az olcsóbb kávénak 

is a legkellemesb zamatot adja.
5 kg. a frikai 
5 kg. gyöngy „  erős, szap. „ 
5 kg. euba, legf., zöld. erős 
5 kg. arany Jáva, ig. aromat. „ 
5 kg. gyöngykávé, zöld, ig.tin. „ 
5 kg. arab mo.cn, tüzes. nem. „ 
T k Qn a legutóbbi termésből 
I liuCt csinosan csomagolva
I kg. C o n g o ..................... „
1 kg. Houchong.................„
•'» kg. ünoin rizs, gyors, fózli. „
5 kg. orosz korona Snrdina,

h'* d á l i á n ....................„
> kg páczolt bering . . . „

1-a pácxolt angolna vast.

alt f it  3.6) 8 doboz lazac/, légiin, fontja csak frt 4.15
, „ 4.2) 2 kg. gyengén sóz. caviár, uj „ „ 4.05
, „ 4.30 j 4 liter I-a jainaii-a ram • . „ „ 4.—
, „  5 30 i 4 liter légiin, iir. pale- (»gna • „ „  7.30
, „ 5.75 | 5 kg. tinóm Matjes beringok „ „ 2.55

4 kg. zsíros keringek, linóm 
körülbelül 4 > db . . . . „ „ 1.70
kg. almaszeletek

2.50
3.50 
1.15

1.70
a io

85

Kisz halak IS lo lM k.:
4 kg ,

1.45
2.40

Száraz tőkehalak, kies. 4
„ „  nagyok „ „ „ „  280

Tőkehal., k. a lejt nagy b. „ „ „ „ .3.05
Minden jinrtómentesen, a csomagolást be

leértve, minden utóköltség nélkül szál ül tátik
Teljes, több száz gyarmatáruról szóló árjegyzékek ingyen és iiósladijinentescn 

küldetnek meg. (157. 24 — 1 0 )

Stückrath &  Co. Hamburger Waaren-Versandt, Hamburg.

* 9 © ® ® © ® ® © © ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® • • • * • • £Mária-czelli gyomorcseppeis, |
je les  hntilsil 

\  tál nini e llen,
A  gyom o rgyen geség .

oryií<rvs7.er a gyom or m inden bán
ás íe liiln in llia tlan  :r/ e tvágyb iáu y . 

ros/, SZilgl) lehel let., szelek. SH- 
ÍS21 van vu fe l böfögés, kóliktt. gyon ior liu iu t. g yo m o r- 

... t ^  uégés, hgykö-képződés. tú lságos nyálkn-képzödés.
sárgaság, nmior és hányás, fő fá jás  (ha az a g yo -  

^ 0 ^ 1  m órból ered ), gyon iorgörcs . sgékszorulat, a g y o -  
É$t 71 mórnak tú lterheltsége ét< 1 és itíil altu l, gilis/.ta. 

éáí’fi^V fl lén- és m áibetegség, úgyszin tén arany-eres bán- 

1 | 1 ( É U  túlinak e llen .
S g y  üvegcse ára  haszná la ti u ta

sítással e g y ü tt 35 kr.
;zétkfil(lé<i rak tár nagyban és k ics in yb en :

EKAD Y KÁKO LY
ő r i u i ^ v a l  1i i k ! “  c z i m z e t t  g y ó g y s z e r t á r á b a n  H r c m z i e r b e i i ,  

M o r v a o r s z á g b a n .

igytárálian a „Magyar Koronába," 
:y szertáré bán. (15.

Kapható .Muraszombatban: BÖLCS BÉLA 
a hun int az ország mind<

Q 0 ® © ® 3 £ © 6 @ ® ® ® © © © & ® 9 © © © ® * '&

jEttlinger és tsa
k e r e s e t f o r r á s .

lá r é lé n y e s s é ie í L-golesőbb árak. | 
l ’ O U tO M  M iZ O l* j' | 

g  A liit.Egy( ue>( n llamburgből.
> A mi évek hosszu során át fennálió áruliázuiik küld poatadijinentesei
4mof inon számítva (az orsz. vámot itt fizetni nem loii t) legjobban kipróbált árak t 
íd irekt készpénz fizetés melletti bevásárlásnál a következő feltűnő olcsó árakon után

- j j

7 vét vagy az összeg előlegen beküldése mellett:
| k .(VK piritatlau, jóizü, minden 
Pkel. min. zsákokb., ár 5 kilóként.

0 .sz. 1. sz. 2 sz. 3. sz.

frt 3*60 ft 4*20 ft 4-61) ft .»• -
sz. 5. sz. 7 sz. 8. sz.

tr t M Ő ft ft .)..)0 fr 5.75
11 sz. 13. sz. 15. sz. 16. sz.

írt 6*10 ft 6.65 ft 4.45 ft 7.20
Kávé-vegyülök .'-féle 5 kg. vá-

lasztás szerint
S iiőzze lp iritott fénykávé pergá- 
J men-ju:e-zsákokb., , 't évnél to
jj vább eltartható, 43 , kg. nettó 
$ ft 4.7-», 5.25, 5.70, 5.90,6.70 stb. 
5 Kávé minták minőség szerint 
y 10 kr. beküldése mellett.

I Az árak pori (.mentesítve, ingyen-V !
* ' a,‘** csomagolással értetnek. f  i
(  Iiinai thea eleg. csomagolásban I-a min.j , 

! tirus-thea kil. 1.70. Congo kiv. tiu.kg -j • »•>» j 
1 Sonehongextra .3.70. Császármelange 1.2 )(• 

Cuba ig. fin. 4 litr. hordóban 3.3 >f !
Jamaica kiv. linóin 4. I. hordó 4.2 

Arrae de (ion k. tin. 4-lit. h. 4.7.) és 4. - j  
• bal 1-a izlandi uj áru. csomagon-j 

■nt 4* „ kg. tartalommal 2.70 és 2.40^
Czirt-lií
** ként Kg. lartaioiumai z./o es z.aus* 
Oaviar nj, enyhén sózott, igen jő iz ii,*
^  hordónként 1 kg. tartalommal . 2.50 p

n 2 „ „ . 4.15® ;
Asztali rizs fin. 5 kg. ft 1.25 s extra 1.40$ J 

| Tnpiora-Sago 5 kilónként . . . .  2.255 : 
j Mntjes lieringek kiv. tin., hordó kő- »  , 
j rülbelül 30 db tartalommal . . . 2.05 j  

_________  Mnkrel-lialak fris, fóti, 8 dob 5 kg. 4.05 J ■

Í Felhasználjuk ezen alkalmat ezennel nyilvánosan megköszönni azon hozzánk l»e- . '
érkező számos elismerő nyilatkozatokat, melyek utánrcndeléssel hozzánk intézteinek. I 

Ajánlókra a legtöbb, de még kis helységekben is hivatkozhatunk.

Í ^ Z  A mi nagy árjegyzékünket a vámtarifával együtt mindenki kivá-k, ; 
Hatra bérmentve megkaphatja. & .

A t. megrendelők kéretnek bizalommal fordulni a kétségkívül leglelkiismerete-« '■ 
■®sebl> nagybani áruházhoz: (101. 18- 0 )4 , |

f E t t l i n g c r  &  C o ., Weltpostversand, IS ím ih s H 'g ,.!

A  m ű velt m agyar h ö lgy  közön.tág számára a ján l tá t ik

I. „Magyar Háziasszony"
háztartási, gazdasági és szépirodalmi hetilap, a magyar gazdasszonyok országos egyleté
nek hivatalos közlönye. A magyar hölgyek ezen szaklapja nagy elterjedésnek örvend a 
társadalom minden rétegében. Képviseli a nők összes érdekeit, hasznos tanácsokat ad 
és kellemes szórakozást nynjt akkor, midőn a nő elvégzi házi leendőit. Iránya olyan, 
hogy a család inimlen tagja, a serdülő leány, a Hatni menyecske, a szerető anya, a 
gondos háziasszony, és az öreg anyóka egyaránt élvezettel olvashatják. A csinos kiál j 
litásu lapnak előfizetési ára: Egész évre G frt, fél évre 3 frt, negyed évre 1 frt 50 kr.

Előfizetések a „Magyar Háziasszony" kiadóhivatalához iutézendók és a hó bármely 
napjától elfogadtatnak.

A  „Magyar Háziasszony" kiadóhivatala mutatványszámokat ingyen és bérmentosen 
küld mindazoknak, kik ez iránt hozzá — legczélszerühbcn levelező lappal — fordulnak.
E szaklapnak egy magyar háznál sem szabad hiányozni, mivel Útmutatása szerint több 
száz töri- »• lehet a háztart sbm megtakarítani, a  „Magyar Háziasszony" kiadóhivatala 
Bii.l ) ' nagy-korona ateza 2ó. sz.

II. „A magyar gazdasszonyok lapja".
Háztartási, gazdásági és szépirodalmi lap, megjelenik minden hó 1-én és 15-én. E 

szaklapnak, mely naprúl-napra nagyobb elterjedésnek örvend, a melyet a jó gazdasszony 
mint gondos útmutatót a gazdaság egy ágában sem nélkülözhet, egy házból sem volna 
szabad hiányoznia annyival iiikáhh, mert nagy gonddal összeállított tartalmánál fogva mint 
hasznos, de egyúttal mulattató és szivneniesitö olvasmányt ajánljuk serdülő leányaink 
kezébe is. A  lap rendkívüli olcsó árát százszorosán megtérítik az útmutatása nyomán a 
gazdaságban eszközölhető megtakarítások.

Előfizetési ára egész évre 4 frt, félévre 2 frt, negyedévre 1 frt. Mutatványszámok
kal készséggel szolgál ingyen és bérmentve a „Magyar üazdasszouyok Lapja" kiadóhiva
tala Budapest, nagy-korona utcza 2U. sz.

III. „Á magyar háziasszonyok naptára".
1887. évre a legtartalmasabb naptár. —- Ara fűzve 1 frt, kemény kötésben 1 frt 50 kr., | 
diszkötésben 2 frt ; ajánlott küldéssel 20 krral több. Megrendelések legczélszerUbben ; 
postautalványnyal a „Magyar Háziasszony" kiadóhivatalához Budapesten, V. kér. nagy- 1 
korona utcza 20. sz., azonkívül kapható minden könyvkereskedésben. (118 10- 8.)

gpp^ Karácsonyra.
A nagyban szállító áruház L Ö W  Becsben. Nordbahustrasso 26/Mt. elánisit és küld 

utánvét mellett következő karácsonyi ajándékokat rendkívül ide ő álon. hogy bükinek is 
alkalom nyíljék a közeledő nagy ünnepek alkalmai) >1 rokonait megajándékozhatni.

___ \r. árak nz értéknél 2.V ,-al lejebb vannak szállítva. ***

Cs. li. sz. i-nff. Pfeönss ezüst evőeszköz örökké fehér m arad
ü kés, 6 villa, 6 kanál, G kávés kanál. Mind együttesen c.iab »  írt.

Csak 1 f r t  8  a k i * .
Melltfi valódi aranyból, hite
lesítve, G karát mesterséges 
gyémánt foglalatú, elegáns 

bársony bélelt tokban.

Csak 1 f r t  50 kr.
1 pár fülbevaló valódi arany, 
hitelesítve >> karáto. finom 
koraiba foglalva, bársony tok

ban, igen elegáns.

Csak 3 f r t  7*> kr.
egy valódi aranygyűrű, hite
lesítve G kar it m- t< ro-ges 
gyémánttal toxhan. Hallatlan! 

1 6 l darab

N  Y  A  a  - É  K
franczia arany-másolatból, 

mesterséges gyémánttal, csak 
2 fr t  50 kr.

200 db was hingtoni

R E M 0  íMT 0  i R-ÓR A
ezüs'őzött nickel- vagy arany
másolat, kulcs nélkül fogan
tyúval felhúzandó, mechani
kai mutató készülékkel, lapos 
üveg, email-lap és pereznm- 
tatóval, p- rezre igazítva, pon
tosság-készülékkel. a legjobb 

óra a világon. Lánczcza! 
együtt 8 frt 50 kr. 5 évi

1009 pár

f ü l b e v a l ó
legfinomabb aranyba foglalva 
m -lei-séges gyémánttal, a va 
ló.lilioz teljesen hasonló, ki
váló sz p es elegáns, finom 
bársony tokban, pá>ja 1 frt 
50 krtól 2 fr.ig. i g.anazok 
valódi 14 kar. aranyba fog
lalva a cs. kir. hitelesítő hi

vatal által próbált, párja 
5 frt.

< ÍÍ»
A N K E R - Ó R A
franczia arany-másolatból, v. 
ezüstözött nick'l-lmritéívkal, 
finoman vésve, 15 valódi ru
binra járó, pontosságmű. percz- 
mutató és pompis tiralánccal, 

finoman igazítva csak 
7 f  t 40 kr.

-t->0 « i i )

Czilinder zsebóra
finom franczia arany-másolat 
vagy ezüstözött nickel borí
tékká1., finoman vésve, ara
nyozott lánczczal, perezre iga
zítva. Mindössze csak 5 frt 
10 ke., ugyanazok 13 latos 
ezüstből, cs. kir. hitelesített 

nehéz aranyozással csak 
G frt. 1 0  kr.

Söttí* darab
I á  a  r  ■■ é  k

legfinomabb arany másolat 
művé zi gyémánttal, a valódi
tól a szak* rtő által sem kii- 
lönl'özterhi'tö. elegáns, drhja 

1 fr: 50 krtól 2 írtig

Cüaíx 3 f r t  75 kr.
egy pár aranyfüígó, hitele
sít ve, o karátos, tu:>nzott mes
terséges gy  mánttal, a való
ditól tnognein különböztethető, 
bonokban li.ir-miiynyal h lelve. 

C ak 3 frt 75 kr.

cs. k. síz. e llá to tt

INGA-ÓRA
ütő készülőikéi (egé-sz- és fél 
órák) fénye- utánzóit diófa 
keretben inga- és bronz su
lyokkal Ezi n előnyökön kívül 
megfizethet len tulajdonsága ez 
órának, hogy sötét e  te a 
száintábla világit, szép vio- 
laszinü fényuyel, állandó v i

lágitó erővel

,$éí síitaae.
•Sok S/.H7. vevő HIHjr v o lt  
lepvee/órának h t i i r l e t -  
5«'j» o lc « ió s á a ; ! i  fö lö tt.jótállás.

C z i m :  Eiportbureau Nord-
bahnstrasse 26 Mt. <M1 m ~ ' 7 )

1t»ráesőuyi és újévi ajándékokul
a j á n l o m  a  n .  é .  k ö z ö u s é ig i i e k  n a g y  r a k t á r o m a t  ara ny - é s  ezüst zsebórák, ó ra - 
lánczok, a ra ny  y y iir iik , f iiy y u k , inn ia  illanok  é s  egénz készülékek, —  t o v á b b á  

keresztecskék, nyakkendő- és brosch -liik . In g  gombák, ezüst, láncz- k a rp er tezek 
n ő k  r é s z é r e  é s  m in d e n  e g y é b  i t t  e l ő  n e m  s o r o l t  p i p e r e t á r g y a k b ó l  a  le g 
o l c s ó b b  á r a k o n .

T o v á b b á  t i s z t e l e t t e l  f e l h í v o m  a  n .  é .  v á s á r l ó  k ö z ö n s é g  f i g y e l m é t  ü z l e 

t e m b e n  t a l á l h a t ó  e g y é b  t á r g y a k r a ,  n é v s z e r i n t  k ü l ö n b ö z ő  f a l i -  é s  bécsi in g a 
órák , evőeszközök 1 3  p r ó b á s ,  ú g y  c h i n a i  e z ü s tb e * ! ,  v a l a m i n t  m in d e n  s z e r k e 

z e t ű  varrógépe im re , m e g j e g y e z v é n ,  h o g y  a  h o z z á  t a r t o z ó  részecskék, m in t  pl. 
ha jócskák, tök  s t b .  n á la m  s z in t é n  k a p h a t ó k .

T i s z t e l e t t e l  P o s tl János,
v l 0 8 .  4 — 4 . )  ó r á s  M u r a s z o m b a t b a n .

® # f 5 0 s @ ® ® @ ® ® ® m ® e e e ® ® ® ® e ® 3 ® ® e

Hirtok és liáz-rladás.
l*ueziiiex<»ii a  1 7 . s z á m ú  h á z  a  h o z z á  t a r t o z ó  1 0  m a g y a r  h o l d n y i  

b i r t o k r é s z  ( r é t ,  l e g e l ő  s t b . )  é s  f u n d u s s a l  e g y ü t t  lié/.ből e ladó .
A  v e n n i  s z á n d é k o z ó k  b á r m i k o r  a k á r  l e v é l  u t já n ,  a k á r  s z ó b e l i l e g  é r t e 

k e z h e t n e k  a z  e l a d ó  S O S T A R E C Z  I S T V Á N N A L  P u c z i u c z o n ,  p o s t a  h e l y 

b e n ,  V a s r a e g y e .  (1 7 6 .  1 —  1 .

Vérsztvo i hizso odávanye.
l*ü ex«uezi p o d  1 7 . n r .  b iz s u  k - n y o j  s z l i s a n in  1 0  v o g r s z k i  p l i i g o v  

v é r s z t v i  t a o  ( s z e u o z s a t , p á s n t k  i  t ű k  d a l é )  i  z - g r ü u t o n  v k i i p e r  sz lobodnc  
ro iik e  szc odá.

S t o  d ő l i  k i i p i t i  u a m e in i  g d a  st<*cs a l i  z - p i s z m o n  t i l i  p a  z - r e c s j o a v  sze 
l e j k o  z b l i z s ú v a j o ,  o d a j e c z  S O S T A R E C Z  I S T V Á N  v - P ü c z o n c z i ,  s z l e i d u y a  

p o s t a  : v - m e s z t i ,  Vra s m e g y e .

Nyomatott GrQnbaum Márk könyvuyoradájában Muraszombatban.
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